
TRADE  AND  CATERING.  PRICES 

 
293

TABL. 2 (166). SKLEPY  I  STACJE  PALIW  WEDŁUG  FORM  ORGANIZACYJNYCHa  (dok.) 
 Stan  w  dniu  31  XII  
 SHOPS  AND  PETROL  STATIONS  BY  ORGANIZATIONAL  FORMa  (cont.) 
 As  of  31  XII  

WYSZCZEGÓLNIENIE 

Liczba 
placówek 
Number 
of estab-
lishments

Pracujący 
Em-

ployed 
persons

Powierz-
chnia 

sprzeda-
żowa 

w tys. m2

 
Sales 

area in 
thous. m2

SPECIFICATION 

   
Domy handlowe .......................... 2009 4 78 3,5 Trade stores 
 
 2010 4 76 3,5  
   
Supermarkety ............................. 2009 66 2047 52,1 Supermarkets 
 
 2010 68 2111 56,5  
   
Hipermarkety .............................. 2009 18 4381 161,3 Hipermarkets 
 
 2010 20 4454 173,8  
  
Sklepy powszechne .................... 2009 162 2257 35,2 General shops 
 
 2010 148 1844 30,8  
   
Sklepy wyspecjalizowane ........... 2009 990 7340 268,7 Specialized shops 
 
 2010 985 6817 253,1  
   
Inne sklepyb ................................ 2009 905 3101 45,8 Other shopsb 

 
 2010 900 2964 42,1  
   
Stacje paliw ............................... 2009 82 396 x Petrol stations 
 
 2010 83 430 x  

 
a Według lokalizacji sklepów i stacji paliw; patrz uwagi ogólne, ust. 5 na str. 289. b Łącznie z aptekami 

ogólnodostępnymi.  
a By location of shops and petrol stations; see general notes, item 5 on page 289. b Including public 

pharmacies. 
 
 
TABL. 3 (167). MAGAZYNY  HANDLOWEa

 Stan  w  dniu  31  XII  
 TRADE  WAREHOUSESa 
 As  of  31  XII  

WYSZCZEGÓLNIENIE 
   

SPECIFICATION 2005 2006 2009 
   

   
Magazyny zamknięte:   Secured warehouses: 
  
   liczba ............................................ 746 757 1047    number 
  
   powierzchnia składowa w tys. m2 . 646,8 679,0 755,4    storage space in thous. m2 

 

a Hurtu i rozdzielcze detalu; dane dotyczą przedsiębiorstw, w których liczba pracujących przekracza  
9 osób.   

a Wholesale and retail distribution; data concern enterprises employing more than 9 persons. 
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TABL. 3 (167). MAGAZYNY  HANDLOWEa  (dok.)  
 Stan  w  dniu  31  XII   
 TRADE  WAREHOUSESa  (cont.) 
 As  of  31  XII   

WYSZCZEGÓLNIENIE 
   

SPECIFICATION 2005 2006 2009 
   

  
Magazyny zadaszone: Roofed warehouses: 
 
   liczba ............................................ 84 82 136    number 
 
   powierzchnia składowa w tys. m2 . 31,8 28,9 64,5    storage space in thous. m2 

  
Place składowe: Storage sites: 
 
   liczba ............................................ 124 123 177    number 
 
   powierzchnia składowa w tys. m2 . 303,2 292,6 441,7    storage space in thous. m2 

  
Silosy i zbiorniki: Silos and reservoirs: 
 
   liczba ............................................ 135 152 271    number 
 
   pojemność w dam3 ....................... 139,9 153,9 155,0    capacity in dam3

 
a Hurtu i rozdzielcze detalu; dane dotyczą przedsiębiorstw, w których liczba pracujących przekracza  

9 osób.   
a Wholesale and retail distribution; data concern enterprises employing more than 9 persons. 

 
 
 
 
TABL. 4 (168). GASTRONOMIAa     
 CATERINGa   

WYSZCZEGÓLNIENIE 
   

SPECIFICATION 2005 2009 2010 
   

  
Placówki gastronomiczne  Catering establishments 
  (stan w dniu 31 XII) ........................ 290 513  571    (as of 31 XII) 
 
   w tym sezonowe ........................... 3 6  12     of which seasonal 
  
Restauracje ..................................... 116 180  192  Restaurants 
  
Bary ................................................. 82 111  114  Bars 
  
Stołówki ........................................... 52 50  51  Canteens 
  
Punkty gastronomiczne ................... 40 172  214  Food stands 
  
Sprzedaż z działalności gastronomi- Sales from catering activity 
  cznej (ceny bieżące) w tys. zł ....... 270066 445408  521550    (current prices) in thous. zl 
 
      w tym:       of which: 
 
   produkcja gastronomiczna ............ 194868 354207  405295     catering production    
  
   napoje alkoholowe i wyroby     alcoholic beverages and 
     tytoniowe .................................... 45869 52622  55394       tobacco 

 
a Patrz uwagi ogólne, ust. 5 na str. 289.   
a See general notes, item 5 on page 289.  




